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UZAVÍRACÍ KLAPKA � C61.3 113 TYP 140 AG
BUTTERFLY VALVE � C61.3 113 TYPE 140 AG
Absperrklappe� C61.3 113 TYP 140 AG

Rozměrová tabulka / Dimension table / Maße

DN L V H1 H2 H3 D1 D2 D3 a d n kg

1000 550 785 1070 1800 745 1175 1120 1080 36 30 28 1220

1100 600 840 1150 1950 780 1305 1240 1190 36 33 28 1400

1200 700 (630) 920 1230 2200 800 1405 1340 1295 40 33 32 1550

1300 700 990 1300 2450 840 1530 1460 1410 42 36 36 1750

1400 800 1150 1450 2700 950 1630 1560 1510 44 36 36 1950

Jiné rozměry a úpravy nutno konzultovat./ Different dimensions and modifications is necessary consult. / Andere Maße auf Anfrage.
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Použití: Uzavírací klapka je určena k úplné-
mu otevření nebo uzavření průtoku. Použí-
vá se pro neagresivní kapaliny a plyny (např. 
zemní plyn, koksárenský plyn, ropné pro-
dukty, vzduch apod.).
Max. pracovní tlak: 0,42 MPa
Max. pracovní teplota: 250 °C
Technický popis: Uzavírací klapka je kon-
strukčně provedena s dvojitou excentricitou 
(osa ovládacího hřídele je mimo osu těsnění 
i osu průtoku). Uzavírací talíř je excentricky 
uložen v tělese a uchycen na ovládací hříde-
li, která je uložena otočně v  samomazných 
kluzných ložiskách a utěsněna ucpávkovými 
kroužky plochým bezazbestovým těsněním. 
Hlavní těsnící kroužek je uchycen v  talíři. 
Těsnění dosedá na kuželovou plochu sedla. 
Talíř je v zavřeném stavu dotlačován tlakem 
média do kuželového sedla a v tomto směru 
je rovněž zajištěna těsnost.
Ovládání: Elektropohonem pomocí pře-
vodu při maximálním diferenčním tlaku  
0,03 MPa.
Zkoušení: Na  pevnost, nepropustnost, těs-
nost a funkčnost.
Připojení do potrubí: Přírubové
Montáž: Do  vodorovného i  svislého potru-
bí. Směr proudění pracovní látky je možný 
z obou stran, přičemž vnitřní těsnost je zajiš-
těna ve směru šipky.
Poznámka: Klapka slouží jako náhrada 
za šoupátko pro studený vzduch.

Application: The butterfly valve is designed 
to open or close the service fluid flow fully. 
It is used for non-corrosive liquids and gases 
(e.g. natural gas, coke-oven gas, petroleum 
products, air, etc.).
Max. working pressure: 0,42 MPa
Max. working temperature: 250 °C
Technical description: The butterfly valve is 
made as a  double eccentric valve (the axis 
of the operating shaft lies out of the axis of 
sealing as well as the axis of the flow). The 
disk is eccentrically pivoted on the operat-
ing shaft that is carried in self-lubricated 
plain bearings and sealed by packing rings 
and an asbestos-free gasket. The main seal-
ing ring is attached to the disk. The seat has 
a conical seating surface. In the closed posi-
tion, the disk is pressed to the conical seat 
by the pressure of the fluid, in which way 
absolute tightness in this direction is pro-
vided for.
Operation: Electric actuator with gear box at 
a maximum differential pressure of 0,03 MPa.
Testing: Shell test, hydrostatic test, tight-
ness test, function test.
Connection to piping: Flanged ends
Installation: Into the horizontal and the ver-
tical pipings. The service fluid may flow from 
both sides, internal tighness is provided for 
in the direction marked by an arrow.
Note: Butterfly valve substitutes for cold air 
gate valve. 

Anwendung: Die Absperrklappe ist zum voll-
ständigen Schließen oder Öffnen der Durch-
flussöffnung bestimmt. Sie wird für nicht ag-
gressive Flüssigkeiten und Gase (z.B. Erdgas, 
Koksofengas, Erdölprodukte, Luft, usw.) einge-
setzt. 
Höchstbetriebsdruck: 0,42 MPa
Höchstbetriebstemperatur: 250°C
Technische Beschreibung: Die Konstruktion 
der Absperrklappe ist mit zweifacher Exzen-
trizität ausgeführt (die Achse der Betätigung-
swelle liegt abseits der Dichtungsachse und 
der Durchflussachse). Die Klappenscheibe 
ist im Gehäuse exzentrisch gelagert und an 
einer Betätigungswelle befestigt, die in selb-
stschmierenden Gleitlagern gelagert und mit 
Packungsringen und einer asbestfreien Flach-
dichtung abgedichtet ist. Der Hauptdichtring 
ist an der Klappenscheibe befestigt. Der Sitz 
hat eine kegelförmige Dichtfläche und beim 
Schliessvorgang setzt dieser auf dem Dichtring 
auf. Die Klappenscheibe wird in der Geschlos-
senstellung in den kegelförmigen Sitz durch 
Mediumdruck nachgedrückt und auf diese 
Weise wird die Dichtheit in Strömungsrichtung 
gewährleistet.
Betätigung: Elektrischer Antrieb mit Getriebe 
bei einem Höchstdifferenzdruck von 0,03 MPa 
oder Hydraulikzylinder.
Prüfung: Festigkeits- und Dichtheitsprüfung, 
Sitzdichtheitsprüfung, Funktionsfähigkeitsprü-
fung.
Anschluss an die Rohrleitung: Flanschenden
Einbau: In waagerechte und senkrechte Rohr-
leitungen. Das Medium kann in beiden Richtun-
gen strömen, wobei die Innendichtheit nur in 
Richtung des Pfeils am Gehäuse gewährleistet 
wird. 
Bemerkung: Die Absperrklappe dient als Ersatz 
für Kaltluftschieber.


